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Onuwak I'.
— KaHOuOam ¢pinosnoaiyHUX HayK, cmapuwul eukrnaday kaghedpu aHaituCcbKoi
¢pinonoaii Y>k2o0podcbKo20 HauioHarlbHo20 yHieepcumemy
YOK 81°37:81-13
METOOONOrYHI NPUHUUNN 3ICTABHO-TUMNONOIN4YHOIo
AHANI3Y IMEHHUKIB HA NMO3HAYEHHA 3/1A B YKPAIHCBKIN,
AHITTMIUCBKIN TA PPAHLY3bKIU MOBAX

Y cmammi eusHayeHo Memodosno2iyHi MPUHUUNU 3icmasHO-murnosiogiyHo20
aHarnisy IMeHHUKI8 Ha Mo3Ha4YeHHsI 3na 8 yKpaiHCbKili, aHenilicbKil ma hpaHuy3bKil
Moegax. 3arnpornoHoeaHO Ho8UU nidxi0 00 8cmaHOBIeHHS ma PO3KpUMMmSs cUCmeMHO-
CMPYKMypHOI opeaHisayii IeKcuko-ceMaHmuy4HoiI epyrnu “3no” y OanekocropiOoHeHuUx
Mogax Ha OCHO8i MemoOuKU ¢bopmMariizoeaHO20 aHarsidy JIeKCUYHO20 ma CeMHO20
cknady cnig. Teopemu4yHo 06rpyHmMoeaHoO po3pobrieHy MemoduKy Mampu4yHO20
aHarnizy J1IeKCUYHUX OOUHUUb Ha [103Ha4YeHHs1 3na ma IXHb020 murosioeidyHo20
3icmaerieHHs 01151 8USIBIIEHHS CrifIbHUX ma 8IOMIHHUX puc.

Knroyoei crnoea: 3icmagHO-murosno2idyHul aHarsis, cucmemMHO-CmMpyKmypHa
opeaHisayisi, JIeKCUKo-ceMaHmu4Ha 2pyrna, ¢ghopmarnizogaHull aHasni3, feKcu4yHul ma
CeMHuUl cknad, Mampuus.

Onuwak I'.

— KaHOuOam busonoau4yeckKux Hayk, cmapuwuu riperiodasamersib kagheopbl
aHanudckou ghurionio2uu Yx2opodcko2o HayUuoHallbHO20 yHUgepcumema
METOOOJNNON'MYECKUE NPUHLU UMbl CONOCTABUTEJIbHO-
TUMONOINNMYECKOIo AHAJIMU3A MUMEH CYLWWECTBUTEJIbHbIX,
OBO3HAYAKOLWMKUX 3/10, B YKPAUHCKOM, AHI'TIMNCKOM U
PPAHLUY3CKOM A3bIKAX

B cmamebe onpedeneHbl memodosioaudeckue MpuHUUrbl cornocmasumesibHo-
murosioeu4ecKkoeo aHanusa UMEH cywecmeumerbHblix, 0603Hayarwux 3no, 8
YKpauHCKOM, aH2/luliCKoM U ¢bpaHyy3ckom sidbikax. [lpednoxeH Ho8bIl nodxo0 K
PacKpbImuoO  CUCMEMHO-CMPYKMYPHOU  Op2aHu3ayuu  JIEKCUKO-CeMaHmu4eckol
epynnbl  “3n0” 8 Hebru3KoOpOOCMBEHHbIX f3blkax Ha OCHOB8e MemoOuUKU
¢opmanu3oeaHHO20 aHasnu3a JIeKCU4eCKoeo U CeMHO20 C€OoCmaso8  CJios.
Teopemuyecku ob6ocHogaHa pa3pabomaHHasi Memolouka Mampu4yHo20 aHasusa
JieKkcuyYeckux eOuHul, obo3Hayarouux 310, U UX MUrosio2u4ecko20 cornocmassieHus ¢
Uesnbio 8bISBIEHUST OOWUX U OMAUYUMEIbHbIX Yepm.

Knro4deeble cnoea: cornocmagumeribHO-murnosioauyeckuli aHanus, cucmemMHo-
CMpyKmypHasi opeaHu3ayusi, NTeKCUKO-ceMaHmuyeckasi epynna, ¢hopmanusosaHHul
aHarnus, fleKkcu4ecKkuli U CeMHbIU cocmas, Mampuua.
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METHODOLOGICAL PRINCIPLES OF CONTRASTIVE TYPOLOGICAL
ANALYSIS OF THE NOUNS
DENOTING EVIL IN UKRAINIAN, ENGLISH AND FRENCH

The article determines methodological principles of contrastive typological
analysis of the nouns denoting evil in Ukrainian, English and French. It introduces a
new approach to disclosing the system and structural organization of the lexico-
semantic group “Evil” in distantly related languages with the help of formalized
analysis of the words’ lexical and seme stocks. The application of matrix analysis of
the lexical units denoting evil and their typological comparison for the purpose of
revealing their common and distinctive features are theoretically justified.
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NocTtaHoBKa npoGnemu. CyvacHui etan pPO3BUTKY MiHMBICTUYHOI
Hayku XapakTepu3yeTbCs TeHAEHUito [0 aHanidy neBHUX iepapxiyHo
OpraHi3oBaHMX  CTPYKTYPHUX  YrpynoBaHb MOBHOIO  JIEKCUMKOHY,  SKi
penpes3eHTylTb Ta CUCTeMaTu3yTb pPi3Hi  dparMeHTM 3HaHb Mpo
HaBKOSIMWIHIN  CBIT | [JdalTb 3MOry TMOACHUTU MeXaHi3MU  IXHbOro
KOHCTpYtoBaHHA y ceigomMocTi HociiB moB (0. [. AnpecsaH, ®. C. baueswy,
I. O. l'ony6oeckka, C. A. EpmoneHko, B. B. XXansopoHok, A. B. KoponboBa,
M. IN. KouepraH, O. C. Kybpsakosa, M. L. Murphy, J.Il. Saeed, M. Stubbs,
A. Wiezbicka TaiH.). [lepeopieHTauis MOBO3HABYMX [JOCNIOXEHb Ha
CEMaHTUYHUIA ['PYHT 3yMOBUSIA HeOoOXigHICTb PO3POOKM HOBUX METOAMK,
NoB’A3aHMX i3 Npobremoo MoaentoBaHHA AINCHOCTI MOBHMMU 3acobamu, i3
3any4yeHHsM MeToAiB iHWMX HayK, 30KpemMa W MaTemMaTuKu, FOoriKuy,
cratuctukm i T. 4. (H. B. IBaHeHko, A. A. Jlyduk, M. M. lNewak, T. B. Copoka,
M. I. ®abiaH, M. Danesi, E. Lelakova, A. Ortiz, E. Zierer).

[ocnigkeHHA NEeKCUYHOI CeMaHTUKM CriB Yy 3iCTaBHOMY acnekTi fae
MOXIMBICTb BUSIBUTM B32EMO3B AI30K MOBMU | KyNbTypU, CNiBBIAHOLEHHA MOBU
N CBIQOMOCTI, MOBU W MWUCNEHHSA, BU3HAYUTU KYIbTYPHi KOAW, SKi MICTATb
CycninbHO 3Hadywy iHopmauito, npeactaBneHy BepbanbHo. Okpemy
npobneMy CTaHOBUTb BWBYEHHS YHIBEpPCanbHOCTI Ta HauioHanbHO-
KyNbTYPHOI Cneunikm YneHyBaHHA [OIACHOCTI NpeacTaBHUKAMWU  Pi3HUX
NIHrBOKYNbTYP 3a [OOMNOMOrOK CerMeHTiB, KBaHTIB, (pparMeHTiB TOLLO
(H. O. ApyTioHoBa, T. B. Pagsiescbka, B. Comrie, C. Goddard). OgHum i3
Takux oparMeHTiB NEeKCUKU YKPalHCbKOI, aHrnincbKol Ta dopaHuy3bKol MOB
BUCTYMNae JeKCMKO-CEMaHTUYHa rpyna “3/710°, €Ka € HeBig eMHUM
KOHCTUTYTUBHUM €NeMEeHTOM KapTUHW CBIiTY Ta CYCNiNbCTBa, OCKINbKA
BU3HAYaETbCA HAK MOParbHO-CBITOMMSAHA KaTeropis, WO BaXnuBO AN
PO3YMIHHA HaLiOHaNbHO-KYNbTYPHOI i4EHTUYHOCTI HApOoAiB, BUAINEHHA IXHiX
LliHHICHMX OpiEHTUPIB, HABOPY €TUYHUX | CYCNiNbHMUX eTasioHIB Ta HOPM.

AHania ocTtaHHIX gocnimKeHb. 3iCTaBHUM OOCNIOKEHHSIM OKPeMUX
MOHATL | rPyN JIEKCUKU MPUCBAYEHO PO HAYKOBUX Mpaub, TeMaTuka SKUX
OXOMNSKE BUBYEHHSA “yCriXy” B aHrMiNCbKIN Ta ykpaiHcbKin (H. epuoBcbka),
aKCIOHOMEHIB Ha [MO3HA4YEeHHA CUCTEMM LIHHOCTEM B  aHITINCbKIN,
dpaHuy3bkin Ta ykpaiHcekin (T. Copoka), “God / bora” B aHrmincekin Ta
ykpaiHcekin - (T. HikynblimHa), “3acobiB  nepecyBaHHA” B aHMMINCbKIN,
HiMeLbKi, POCINCBLKIN, yKpalHCcbkin (B. TapacoBa), “kpn3n” B yKpaiHCbKiM Ta
aHrnincekin (H. 3acaHcbka) Towo. HesBaxarun Ha 3HaYHy KinbKiCTb npaub,
y dKMX nNpeacTaBneHo rekcukorpadpiyHe  3icTaBneHHs, nigxig  go
TUMNOMOMNYHOrO BWMBYEHHS JeKcuMkn notpebye noganblioi  po3pobku 3
OpieHTauiero Ha 1T CUCTEMHUI XapakTep.

MeToro pgocnigkeHHss €  HaykoBO  OOrpyHTyBaTM  METOOMKY
AOCNIKEHHA NEeKCUYHOT CeMaHTUKM IMEHHWKIB Ha TMO3Ha4YeHHs 3/1a B
YKPaAIHCbKI, aHrmincbKin Ta dpaHuy3bKin MOBax, a TaKOX PO3KpPUTU
METOAOSIONYHI 3acagn IXHbLOro 3iCTaBHO-TUMNOSONYHOIro aHanisy.
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Lls mMeTa KOHKpeTM3yeTbCA B Takux 3aBAaHHAX: 1) po3pobutm n
oxapakTtepusyBaTu npoueanypy opmanizoBaHOro aHanisy nekcuYHol
CEMaHTUKN IMEHHWUKIB Ha MO3Ha4yeHHs 3/71a B TPbOX AariekoCrnopigHeHUxX
MOBax; 2) BU3HAYNTU  METOAOMOrYHi  MPUHUMAN  IXHbOrO  3iCTaBHO-
TUNOSIONYHOro aHarniay.

Buknag oCHOBHOro marepiany pocnigxeHHA. CknagHiCcTb
BUBYEHHS SBULL, JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMMU 3YMOBIIEHa 1 KOMMNITEKCHOO
CTPYKTYpPOIO, HEOOHOPIAHICTIO efleMeHTIB Ta 3B’A3KiB MiXX HUMU, LLIO BUMarae
3acToCyBaHHS HOBMX MeTodiB |  nNpuMOMIB  gocnigkeHb. 3icTaBHe
MOBO3HaBCTBO KiHUss XX — noyatky XX| cToniTTa Big3HA4YaeTbCs
noninapagurmanbHicTio  [3, c¢.228], wo nepegbayae nepeBakaHHSA
IHTerpauinHMX TeHOEHUIN Ta BUKOPUCTAHHA pPIi3HUX HAyKOBUX Tedin y
NpoOBeAEHHI MIHIBICTUYHUX OOCHIOXKEHb, AKi € NepCnekTUBHUM AN ICTOTHOrO
PO3LUMPEHHS TXHIX rOpU3oHTIB [3, ¢. 230].

HocnigpxeHHd CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI opraHisauii NEeKCUKo-
CeEMaHTU4YHOI rpynn “3/710" B CyYaCHWUX YKpalHCbKiM, aHrnincbkin Ta
dopaHLy3bKin MOBax NpoBOAMMO 3a METOAMKOK (popmanizoBaHOro aHanisy
NEeKCUYHOI CEMaHTUKKN, AKa I'PYHTYETBCSA Ha OpraHiyHOMY MOEAHAHHI BriacHe
NIHrBICTUYHMX Ta CTPYKTYpHO-mMaTtemaTtuyHux MmeTtogdis. MoBHUM aHanis vy
NoegHaHHI 3 MateMaTUYHO TEOPIED MHOXWH O03BOSMIMB MuUbLIE pO3KpUTH
CEMaHTUKY JIEKCUYHUX OOMHWLUb Ha MNO3Ha4YeHHA 3/1a B [OOCHigXyBaHUX
MOBax, BUAINUTM OCOBNMBOCTI CEMHOrO CKragy, BUSIBUTM CNiBBigHOLUEHHSA
MDK CroBaMu Ta IXHIMU NEKCUYHUMU 3HAYEHHSMU i NPOBECTU KOMMIEKCHE
AOCNIDKEHHA IEeKCUMKO-CEMaHTUYHOT rpynn “3710° 9K parMeHTa MOBHOI
KapTWUHW CBITY YKpalHUiB, aHrminuis Ta dopaHLy3iB.

OcHoBn dopmani3oBaHoro adanisy nns OOChiIKEeHHS NEeKCUYHOI
ceMaHTUKn B YKpaiHi Bnepwe O6ynu copmynboBaHi daxiBusamu 3 Bigginy
CTPYKTYPHO-MaTemMaTu4HoOlI NIHrBICTUKN [HCTUTYTY MOBO3HaBCTBa
iMm. O. O. MoTtebHi HAH Ykpainu Ha 4oni 3 M. M. MNewak [6] Ta NpogoBXeHi Ti
nocnigoBHukamu [5]. NobyaoBa NEKCUKO-CEMaHTUYHOI rPynu i3 3any4yeHHs M
dopmaniaoBaHMX MEeTOAMUK AOCHiaKeHHs1 3abe3nevye YiTKiCTb i noeTanHicTb
CTPYKTYpPYBaHHS 3HaHb MpPO (heHOMEeH 3714, BiJoOpaXeHUX Yy NEeKCUYHUX
3HAYeHHSX IMEHHUKIB YKpalHCbKOI, aHrmincbLkol Ta dpaHuy3bKol MOB.
3anponoHoBaHun y poboTi nigxia 6a3yeTbcss Ha dopmManbHOMY, CYTO
MOBHOMY KpuUTepil — BigHEeCeHOCTi CniB, siKi aHani3ylTbCs, 40 OOHIEl YaCTUHU
MOBM — iMeHHuKa [5, c. 19].

CTpykTypa i cuctema yKpaiHCbKOI, aHrnincbkoi Ta paHLy3bKoT
nitepaTtypHMX MOB HaWMOBHiLle NpeacTaBfeHi B TIyMayHUX CrOBHMKaX, SKi
BUCTYNaKTb “MOMEHTarbHUMUK 3HIMKaMW NOCTIMHO MOHOBIIKOBAHOI i PyXOMOT
moBu” [1, c.8]. Y Hawomy pocnigXeHHi CUCTEMHUX BiQHOLWEHb CniB Ha
NO3HAYEeHHS 3/1a, IXHbOro MICLA Ta posii B Cy4aCHUX YKpaIlHCbKIN, aHrMinCbKin
Ta opaHUy3bKin MOBax came TIyMayHi ClIOBHUKN BUCTYNAaKTb [AXKEPerbHOK
6a3oto hakTUYHOro maTepiany, a gediHiuii 4oCniaAXKyBaHUX ChiB Y CIOBHUKY
cnyxaTtb 06a30l A5s ONuCy IXHIX 3Ha4yeHb, e KOXHE OKpeMe TIyMayeHHs
npencraBnge ofHe i3 3HadeHb OOcCrnigXyBaHoro crioea. JlekcukorpadpivHe
BU3HAYEHHS € He NnuLle aHarni3om (po3noaisiomM), ane n CUHTE30M (ELHICTIO).

69



Teopemuuni it npuknaoui npoonemu cyvacHoi ginonozii

BoHo fo3Bonsie pobutn BUCHOBKM NPO TE, SIK CNoBa Ta NOHATTS pO3yMiNnNCh
y NpoLeci iCTOPUYHOrO PO3BUTKY COLiyMY, BUBYUTU ICTOPIO HAYKOBOI OYMKU
Ta Ni3HaHHS NOMHOK HABKOJSTULLHBLOTO CBITY.

CTpyKTypyBaHHA JEKCUKM Ha MNO3HA4YeHHA 3/1a B  YKpalHCbKIN,
aHrnincobkin Ta paHuysbkin MoBax nepenbadae BM3HAYEHHS 11 CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOI oOpraHizauii, BuAINeHHs 11 JIeKCUYHOro Ta CEeMHOro cknagy,
BHACMigoOK 4Yoro BigOyBaeTbCA MOAIN OOCMiQKyBaHOI JIEKCUKM HA JIEKCUKO-
CEMaAHTUYHI YrpynoBaHHA Ta BCTAHOBJKOKTLCA MEBHI CUMHTaArMaTuU4Hi W
napagurMaTtunyHi 3B’43K1 MidXK HUMMW.

dopmanizoBaHuU aHani3 NIEKCUYHOI CEMaHTUKM NEKCUYHUX OANHULb
Ha NO3HaYeHHSA 3/7a B SOCiAKyBaHNX MOBaX 34IMCHEHO Y M'ATb MOCIAOBHUX
eTanis:

1) 3@ [OOMNOMOroK  CyUiflbHOro  aHanisy TNymMayHUX CrOBHMKIB
AoCnigpKyBaHMX MOB  3fiMicHIOBanaca npoueaypa 360py  dakTUYHOro
MaTtepiany. 3 HaMaBTOPUTETHILIOrO TIyMa4yHOro CriOBHMKA YKPaAlHCbKOI,
aHrninceLkol Ta opaHuy3bkoi MoB [4; 7; 8] BUNUCAHO iIMEHHUKN, Y bopMyriax
TNYMa4YeHHSA AKX MICTATbCA eKCIITIUMTHI Ta iMNNIUUTHI BKa3iBKWM Ha oOpMMU i
3acobu nepepadi 3/1a (wkoda, obnyda, nposiea, 3mil, npumapa, 20pPOUHS,
2apsiyka, cmpaximms, 4opm, xaoc, mpaecelis, 3Heeaza, repekip; crack,
spirit, villainy, scandal, passion, mischief, trouble, fall, stroke, rage, trick,
charge, offence, countenance, grief, dissolution; travail, fortune, coup, mort,
rencontre, pratique, épreuve, ordure, ruine, peine, mal, censure, aigreur,
trouble, hauteur, défaut, effort, crise, difficulté Towo). Ha ocHOBI ogep»xaHol
HaMW KapTOTEeKM aHani3ytTbCA KiNIbKICHUM Ta SKICHUW cKknag OOCnigKyBaHUX
cniB;

2) BUOINEHO NEKCUYHUM Ta CEMHMUI CKrapg iMEeHHWUKIB Ha MO3Ha4YeHHS
3/1a B YKpalHCbKiN, aHrmMiuCbKin Ta dpaHuy3bkii MoBax 3a [JONOMOror
METOAMKM  KOMMOHEHTHOro  aHanidy Ta npouegypu  CTyniHYacTol
iaeHTudikauii. Y Takun cnocié amogenboBaHo matpuuto. MaTpuyHmMin meTtoa
npeacTaBfeHHS CEMaHTUYHMUX BiOHOWEHb MiXK iIMEHHUKaMM Ha MO3HaYeHHS
3/1a po3rnagaemMo ik MeTamMoBY ANs ONUCy AoCNigXXyBaHUX 06’eKTiB aHaniay,
a camy wmaTpuul y Burmsgi Tabnuui, 3 ogHoro 60Ky — Mogennto
CEMaHTUYHUX 3B’A3KIB Ta CEMAHTUYHOI CTPYKTYPU NEKCUKN — 3 IHLIOTO. Y Hil
QIKCYIOTbCA CeMaHTU4HI  3B’A3KM  MDK  JNIEKCUYHUMMU  OOUHULAMWU  Ha
NO3HAYEHHSA 3/77@ Y BUrMA4i CTOBMYMKIB Ta pALKIB OOHAKOBOI OOBXWHW, Oe
3HakoM (¢) npeacTaBreHO CniBBIAHOLWEHHSA ChiB Ta IXHIX 3Ha4yeHb. Crncku
dopmarnbHMX O3HaK Yy MaTpuui K No BepTuKani, Tak i Mo ropusoHTani,
BNOPSAKOBAHO 3a CnagHoo, WO CNpUSE MakCUMarbHiA KOHUEHTpaUil cnis y
OAHOMY 3 11 KyTIiB i MPOTUCTaBMNEHHIO LbOro KyTa NpOTUIIEXHOMY MO AiaroHani
SIK HAMMeHLW 3anoBHeHOMY. Micus IMEHHMKIB Ha NO3HAYEHHS 3/7a B MaTpuui
CTporo (pikcoBaHi: crioBa 3 HaMBULWMM i cepegHiM CTyneHemMm nonicemil
pO3TallOBaHi B IyCTO 3amnoBHEHMX 1i YaCTUHAX, a 3 HU3bKMM CTYyrNeHem Ta
MOHOCEMIYHI — B pigKO 3anoBHEHUX Micuax. Pasom i3 TuM (pyHKUiOHanbHe
HaBaHTAXXEHHS MalTb AK 3arNOBHEHi, TaK i He3amnoBHEHI KIiTUHW, a TaKoX
Big4anb MiX cniBBigHOCHUMN CnoBamMu Ta HanpsaM IXHbOro PO3MiLLLEHHS;

3) 3aCTOCOBYOUM nNpouenypy KiNbKICHUX MigpaxyHKiB, dparmMeHT
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AOCIIIKYBaAHOI JIEKCUKN 3a KINbKICTIO 3Ha4YeHb OinMMO Ha rpynu (crosa 3
HanBULLWM, cepeHiM, HU3bKUM CTyneHeM NosliceMil Ta MOHOCEMIYHI), a BECb
CEMHUI MacuB po3bMBaAEMO Ha MiAMHOXWHWN 3aNeXHO Bif YaCTOTM BXUBaHHS
ceM (nonidpyHKUiMHI, cepeoHbOro  CTyneHa  (PyHKUioOHanbHOCTI  Ta
MOHOMYHKUiWHI);

4) 32 OOMNOMOro onucoBoro metoay 6yno 34iMCHEHO NIHMBICTUYHE
CMOCTEpPEXEHHS, y3araribHEHHA Ta HAYKOBY IHTeprpeTauito MOBHUX (PaKTIB y
NpoLEeCi NEKCUKO-CEMaAHTUYHOIrO aHanidy iMEHHUKIB Ha MO3HAYeHHA 3/1a B
KOXHIiW i3 AOCrigKyBaHUX MOB;

5) 3a 4OMNOMOrow 3iCTaBHO-TMMOSIONYHOIO METOAY BMUSABNEHO CriSbHI
Ta BIOMiHHI pUCU CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI OpraHidauil NIEKCUKO-CEMaHTUYHOI
rpynn “3710” B yKpalHCbKiN, aHrmincbkin Ta paHuy3bkin moBax. MixXmMoBHe
3iCTaBfeHHs IMEHHWUKIB Ha MO3HAYeHHA 3/7a B OOCNigKyBaHUX MoOBax
30INCHIOETLCH  WWIAXOM  3iCTaBNEHHA MaTpuub, YKNageHUX BHacnigokK
BUBYEHHSI CEMaHTUKM 3/1a B KOXHIN i3 MOB 3a CTyrneHeM nofsicemil Ta
XapakTepoM IXHbOro CEMHOro cknagy. 3a maTpuvueto, B SKi NOBHOK MipoK
NpeacTaBfieHo CTyMiHb GaraTo3Ha4YHOCTI IMEHHUKIB Ha MO3HA4YeHHs 3/71a Ta
XapakTep B3aEMO3B’A3KIB MK  HMMW, BMBYAEMO  CRiBBIOHOLWIEHHS
AOCTIIKYBAHUX ChiB Y MeXax BUAINEHUX rpymn, a TakoX CeM, BUOKPEMITEHNX
B IXHiX JTEKCUYHNX 3HAYEHHAX, ¥ MexXaX BUAINEeHUX MigMHOXWH.

Takum 4MHOM, doopmarnbHi O3HaKW, $Ki  BUKOPUCTOBYHOTLCHA MNpU
BU3HAYEHHI 3iCTaBNIOBaHUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX pyn “3710", MICTATb SAK
IHTerpanbHi, Tak | gudepeHuinHi  03Haku  OOCHILAKYBAHUX  MOHATD,
BM3HA4alouM XapakTep 3/1a, MOro Micue B YKpalHCbKiA, aHrmincekin Ta
dpaHUy3bKih MOBHUX KapTUHaX CBiTy, Crnocobu Knoro nposiey, 3acobwu
peanisadii, 0COBNMMBOCTI YCYHEHHS 4YM NOJOMaHHA, WOro MpuUYMHM Ta
Hacnigkun, a Takox cyb’ekTn Ta 06’ekTu, Aki € 6esnocepeHiMmn KOoro HociIMN.

BucHoBKM. MaTtpuyHa penpeseHTauiss  NEeKCUYHOI  CeMaHTUKU
IMEHHUMKIB Ha MO3HA4YeHHA 3/1@ B YKPAIHCbKIN, aHrMincbKin Ta dopaHLuy3bKin
MOBax fana MOXNMBICTb YycebiYHO oxapakTepu3yBaTh CTPYKTYPY IXHiX
NEeKCUYHUX 3HayeHb, BUAINMUTU CTYMiHb IXHbOI CEMaHTU4YHOI CMOpPIAHEHOCTI,
PO3KPUTU XapakTep (YHKUIOHANbHOCTI ceM, fAKi B MeXax OOoCnigKyBaHUX
CNniB TaKOX YTBOPKWTb CTPYKTYpPY, TaK caMO $K i JIEKCUYHIi OOWNHULI.
KomnnekcHe 3icTaBHe [OOCHIgKEHHSA 3@ i3 3acTOCyBaHHAM  MaTpuui
AO03BOSIMNO  BU3HAYUTUM MicLue | pPoOSib KOXHOI JIEKCUMYHOT OAWHULI B
CEMaHTMYHOMY MNPOCTOPI OOCHiAXKYBaHMX MOB, BUOISIUTU HAWUCYTTEBILI IXHi
XapaKkTepUCTUKN, CRiBBIOHOLWEHHS MK OOCMIAXKYBAHMMU CroBaMun Ta IXHIMU
3HAYEHHSAMU, BULINUTM TUNU 3B’A3KIB MK HUMW, a TaKOX BUABUTU
CEMaHTU4YHIi  3aKOHOMIPHOCTI  OpMyBaHHA parMeHTiB JNEeKCUKM Ha
NO3HAYEHHS 3/7a B AOCIIOAKYBAHUX MOBaX.

MepcnekTuBM NnoganbLUOro AoCniAKeHHA BOa4aeMo B 3anyyeHHi 0o
PO3KPUTTS CEMAHTUKU 3/1a IHLIKUX FPYN NIEKCUKU SK AaneKOoCnopiaHEeHUX, TaKk i
HecnopigHEHUX MOB.
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UDC 811.111°373.46
AMERICAN SLANG VS BRITISH SLANG
The paper presents the brief analysis concerning two types of English slang —
its American and British variants. In the paper the peculiarities and generalities of
American slang and British slang are analysed. The paper represents rather
interesting information on etymology of the word “slang”, characterises different
definitions of the notion “slang”, determines common and distinctive features of the
two types of slang, outlines the major types of word-formation of American and British
slangs. It is paid particular attention to the plane of slang content as the meaning of a
slang word or a slang phrase contains rich emotive component and is an active
member of a stylistic opposition.
Key words: slang, American slang, British slang, etymology of word “slang’,
peculiar features, slang word, slang phrase.
Cnaboys B.
— KaHOuOam ¢pinonoaiyHUx HayK, doueHm Kaghedpu iHO3eMHUX MO8
LloHbacbkoz20 OepxkagHO20 rnedaz2ociyHo20 yHieepcumemy
ByodHuk C.

— cmyoOeHmka |V Kypcy aHarno-Himeybko20 8i00ineHHs ¢irnosno2idyHo20
gbakynbmemy [JoHbacbko20 0epxxasHo20 rnedazoeidHo20 yHisepcumemy
AMEPUKAHCbKWUW CJIIEHI VS BPUTAHCbKWUU CIIEHT

Y cmammi npedcmaenieHo cmucnul adasia CmoCO8HO 080X murlig
aHesiticbko2o crieHey — U020 aMepuKaHCbKo20 ma bpumaHCbko20 eapiaHmis. Y
cmammi npoaHarnizogaHo ocobnueocmi ma 3azasibHi pucu aMepukKaHCbKO20 CrieHay
ma 6pumaHCcbKo20 crieHay. Aemopu npe3eHmyroms docume uikasy iHgpbopmauito rnpo
emumMorsiogito  crioga «ClieH2», Xapakmepu3ylmb pPi3Hi 8U3HAYEHHS MOHAMMS
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